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ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ НЕКОТОРЫХ ЭТИМОЛОГИЧЕСКИ ИДЕНТИЧНЫХ
БУЛГАРСКИХ И ТАТАРСКИХ ЗАИМСТВОВАНИЙ В УДМУРТСКОМ ЯЗЫКЕ

В.К. Кел ьмаков
Удмуртский государственный университет, с Ижевск

Серьезные исследования в области пермско-тюркских языковых контактов начались еще в коше
XIX в., и к настоящему времени традиционные пермистнка и тюркология выделяют в лексике
удмуртского языка 4 различных в хронологическом отношении и по количеству единиц пласт тюркских
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заимствований; 1) древнетюркский (В.И. Лыжин, В.И. Алатыре», ИВ. Тараканов и др.); 2) булгарский
(Б, Муюачи, Ю. Вихманн, М.Р. Федотов, И.В, Тараканов и до.); 3) татарский (i. Мункачи, X, Паасонеи,
ИМ, Тараканов» Ш, Чуч и др.); 4) башкирский.

Состав древнетюркешх заимствований удмуртского языка в 15-20 едашщ, представленный
И. В, Таракановым в свояк публикациях, вызывает у современных исследователей (В. В, Наподьских,
В, К. Кельмаков, С. К. Белых) вполне оправданные возражения хронологического, фонетического,
ареалыюго и пр. характера. Башкирских заимствовании весьма незначительно, чтобы они могли
образовать отдельный пласт, и ведущий исследователь тюркизмов в удмуртском языке
ИВ.Тараканов даже не поставил цели отделить их от татарских. Следовательно, наиболее
заметными и посему представляющими серьезный интерес остаются булгарский н татарский пласты.

Ряд этимологически родственных лексем, заимствованных удмуртским языком как из
булгарского языка, так и из татарского в разное время и в различном фонетическом оформлении,
употребляются параллельно, отличаясь друг от друга в ареальном, функциональном и
стилистическом отношениях, напр.: курок (< булг.) 'разбойник' - карак (< тат.) 'вор, мелкий
воришка', куйкы (< булг.) - кайгу (< тат.) 'скорбь, горе, печаль', сясъка (< булг.) 'цветок' - чачак
(< тат.) 'украшение в виде бабочки на девичьем головном уборе', сюлворыны - д'ачба-рънь 'просить,
умолять', ьшыр (< булг.) - гумыр (< тат.) "человеческая жизнь от рождения до смерти*, и др.

Курок - карак, Из этой пары на булгарское происхождение слова курок впервые указал, пожалуй,
Б. Мункачи {Munkacsi: 1884, 106; 1896, 221]» далее подтвердили Ю. Вихманн, М.Р. Федотов,
И.В. Тараканов и др. Финский ученый, возводя уда. курок к чувашскому источнику, приводит
следующие соответствия; чув. хогах 'грабеж, разбой1 (ср.: тат, karak 'разбой, грабеж*; уйг., чаг, karak
(уйг.) 'разбойник, грабитель1» (чаг,) 'грабеж, вред, убыток, повреждение*] и др. [Wichmann: 1903,84].

Сохранившееся лишь в отдельных южных диалектах слово курок некогда имело, ио-видимому,
общеудмуртское распространение: оно встречается в первопечатных книгах не только на «саранульском
наречии» (южн.), но и «главовском» (сев.) - правда, в сочетании с адти, мурт "человек1, ср.: cap. Co берё
юя- зы басьтыса 1исуажь нушы Голгофа гурёзъ-шэ, отыпь-бонь кирдсъ кецятъ пу выяэ ошизы, кыкъ
курдкь вдямитзт-шоразы (Азб. Сар, 1847, III) - глаз, 1исусъсэ нуты Голгофа гурёзъ-выя% тчтызы-но
отынъ щрюсъчзыяыт, кыт гдрдкъ мурт Гось'куспьшъ. 'tacyca отвели на гору Голгофу, и тамъ распяли
на крест!, между двумя разбойниками' (Азб. Гл. 1847,103) и др.

В соответствии с квалификацией современных нормативных словарей удмуртского языка
рассматриваемое слово употребляется в настоящее время преимущественно в фольклорных текстах и в
авторских произведениях на историческую гему, напр.: Саку сюрес вылъёсын курокьёс йыртштшы
вылэм (ВК, 97). 'В те времена на дорогах разбойники шалили*. Нош купец котьку но тыршшпз
курокьёсын огья кыл шедътылыны<,>> (Леон., 17). 'А купец всегда старался находить общий язык с
разбойниками'. Его татарская параллель карак 'вор, (мелкий) воришка' (< тат. карак 'вор, жулик;
разбойник; громила', имеет узкодиалектный характер и впервые была зафиксирована лишь в кукморском
говоре: harak 'вор'; vorlis karak luskam йогов, "у вора украл (другой) вор'; karag eskal 'воришка (букв,
вороватая корова)' [Кельмаков: 1969 Щриложеиие], 118,171]; И.В, Тараканов [1993,76] отмечает его и в
буйско-таныпском (закамском) говоре, В печатных литературных источниках его обнаружить не удалось.

Куйкы - кайгу. Б. Мункачи, указывая на тюркское происхождение удмуртского kujki (kufk!), не
уточняет конкретный источник заимствования [Munkaesi: 1884, 104; 1896, 192]; их дифференциация
была впервые произведет Ю Вихманном» возведшим удм. ЫШ (kuikf) к «чувашскому» (т.е.
болгарскому) источнику, а удм. kalgu (kaige, kaiye) - к татарскому [Wichman: 1903,78-79].

Слово куйт встречается в более ранних текстах (Евашедиях от Матфея) как северного
происхождения (на «глазовском наречии»), так и южного (га «казанском диалекте»), правда, на
«сарапульсшм наречии» (южн.) фигурирует его татарское соответствие - кайгу. глаз. Соку бенъ лудзь
бадзпмъ куйкй, кжэ эй- вахь дуньё лесътэмь-тырысь та ч$жьузь-но яу (Еванг. Гл. 1877, 190) ~ Сокы
дыръя туж ышан куйкы луоз, донне луж тырид тэ *еуйш луэмэз б&т, со бере но уз яуы (Еванг. Каз.
1877,65)-но;cap. Соку бонъяуозьбадзймъкай-гу, кзчёт^алъдуньёлестасшъ-тырысьта-чджъугФ
но (Еванг. Сар. 1847,190) <..>тогда будет великая скорбь, какой не было от начала мира доныне, н не
будеУ (Библия 1988, 1044). В народной песне (южн,): Ум дулмадкшэ ум бдр- дыяэ, Куйшез бадтид
Инмар вац. 'Не будемъ горешать и плакать: Богь уничтожаеть горе1 (Гавр., 11,81).

Татарское же кашу имеет высокую степень включенности в лексическую систему современного
удмуртского языка, о чем сввдетельствуют:

1) лексема кещу обладает большой частотностью и совместно его производным капгырон (с тем
же значением) может употребляться в удмуртском тексте разного жанра и различного содержания
(иногда в пределах одного абзаца или предложения) параллельно с его удмуртским синонимом
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куретон 'горе, скорбь, печаль' для усиления выражаемого им значения, напр.: Кайгу юатк-жр&тж
-чыктэ, шуо. Совхозысь ыж утисьлэн Семён Иванович Чернышовлэн корказ бад'зым куректон вуиз.
Лъдмпу сяськаян вакытэ кышнот кумйз. Котыр ваньмыз сяськаяське, шумпотэ, кырза, ворекья, нош
ыж возьмасълэн корказ кату. Туж бад'зым кайгырон. Бадзым (Сам, 107). Торе, говорят,
приходит без предупрежджеиия. В даш совхозного овчара Семена Ивановича Чернышева пришло
большое горе. В период цветения черемухи умерла его жена. Кругом все цветет, радуется, поет,
переливается, а в доме овчара скорбь, Огромное горе. Большое'. И др.;

2) слово кайгу с производным кайгырон, существенно обогащает состав удмуртского
синонимического рада композитами сочинительного типа, образованными сочетанием с семантически
близкими к нему словами удмуртского происхождения, ср.: кайгу-куректон, куректон-кашу, куректон-
кайгырт, кайшрт-куректон (курекзпон 'горе, печаль, скорбь'), кайгу-сюмзмшугъяськон
(сюлэмшугъясьтн "забота, беспокойство'), кдткапгу (кот "живот1), вданеайгу (вдсь 'боль'), курадзон-шйгу
(кура&юн 'мука, мучение'), кайгырон-жож (жож 'обида*) и др. Все формы подтверждаются примерами.

В докладе рассмотрена еще одна пара - ымыр (< булг.) - гумыр (< тат.).

Условные сокращения языков и диалектов
булг. - булгарский; глаз. - глазовский диалект удмуртского языка (по: I); каз. - казанский дааяект

удмуртского языка (по: 7; 17); cap. - сарапульския диалект удмуртского языка (по: 2); сев. ~ северное наречие
удмуртского языка; тат. - татарский; удм. - удмуртский; уйг. - уйгурский; чаг. - чагатайский (ста-
роузбекский); чу в. - чувашский; южн. -южное наречие удмуртского языка.
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О НЕКОТОРЫХ АСПЕКТАХ СТАВИИТЕЛЬНОГО ИЗУЧЕНИЯ
ИМЕН ЧИСЛИТЕЛЬНЫХ В ЧУВАШСКОМ И ТУРЕЦКОМ ЯЗЫКАХ

В.В, Павлов
Чувашский государственный педагогический университет им. И Л . Яковлева» г. Чебоксары

Около 200 лет языковеды решают вопрос о происхождении тюркских числительных. Трудность или
почти невозможность их этимологизации на тюркской основе заставляет языковедов строить всевозможные
догадки и предположения, обращаться к названиям числительных в тех языках, носители которых издревле
находились в постоянных контактах с древними тюркоязычными племенами. Один из лучших знатоков
алтайских языков Г.И. Рамстедт не без оснований полагал, что «алтайские языки обнаруживают в
числительных крайне незначительное количество общих черт», что народу в своих торговых операциях
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